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FORM 8

DECLARATION OF INFORMATION OF
PERSON IN WHOSE NAME A SHARE IS

HELD OR BENEFICIALLY OWNED
(Loan and Trust Companies Act, c. L-11.2 of the

Acts of New Brunswick, 1987, s. 89

TO: _______________________________________ , of
name

_____________________________________________
address

Under section 89 of the Loan and Trust Companies Act,
the Minister of Justice and Consumer Affairs has by writ-
ten direction dated the ______ day of ________________
, 19_____ (a copy of which is attached) directed

_____________________________________________ ,
name of Company

a provincial company, to obtain from you in whose name
a share or shares of the Company are held or beneficially
owned a declaration containing the information required
to be provided under the Act.

You are hereby requested to complete the attached dec-
laration and submit it immediately to the Company and to
the Minister, as is required of you under section 89 of the
Act.

Company

per
name

office

- and -

name

office

FORMULE 8

DECLARATION DONNANT DES
RENSEIGNEMENTS DE LA PERSONNE

PROPRIÉTAIRE À TITRE DE BÉNÉFICIAIRE
D’UNE ACTION OU QUI DÉTIENT

UNE ACTION
(Loi sur les compagnies de prêt et de fiducie,

chap. L-11.2 des Lois du Nouveau-Brunswick
de 1987, art. 89

DESTINATAIRE : ___________________________ , de
nom

_____________________________________________
adresse

En vertu de l’article 89 de la Loi sur les compagnies de
prêt et de fiducie, le ministre de la Justice et de la Con-
sommation a ordonné par écrit le ___________________
19_____ (une copie du document est jointe en annexe)

_____________________________________________ ,
nom de la compagnie

à une compagnie provinciale, d’obtenir de vous, une per-
sonne propriétaire à titre de bénéficiaire d’une action ou
des actions de la compagnie, ou qui en détient, une décla-
ration donnant les renseignements exigés en vertu de la
Loi.

Les présentes vous enjoignent de remplir la déclaration
ci-jointe et de la remettre immédiatement à la compagnie
et au Ministre tel que vous en êtes requis en vertu de l’ar-
ticle 89 de la Loi.

la compagnie

par
nom

fonctions

- and -

nom

fonctions
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DECLARATION

Answer all applicable questions in all 5 Parts. Express
periods of time in years or parts of a year. Provide or
attach any information required.

PART I

General Information

1(1) Name of the person in whose name a share or
shares are held or beneficially owned and to whom this
Declaration relates:

_____________________________________________
“the shareholder”

1(2) Name of the Company in connection with which
this Declaration is being completed:

_____________________________________________
“the Company”

2 This declaration is being completed by:

_____________________________________________
surname given names

3 Check the applicable boxes and fill in the information
beside each box that applies to the shareholder:

[ ]  a shareholder with beneficial ownership of 10 per
cent or more of any class of shares of the Company.
(Indicate the class of shares and the percentage of
shares that you beneficially own.)

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

[ ]  a director or proposed director of the Company.

[ ]  an officer or proposed officer of the Company.
(Indicate position of shareholder.)

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

DÉCLARATION

Répondre à toutes les questions applicables aux 5 par-
ties. Le temps doit être exprimé en années ou en frac-
tions d’années. Fournir ou annexer tous renseigne-
ments nécessaires.

PARTIE I

Renseignements généraux

1(1) Nom de la personne qui détient ou est propriétaire
à titre de bénéficiaire d’une ou d’actions et auquel se rap-
porte la présente déclaration :

_____________________________________________
« l’actionnaire »

1(2) Raison sociale de la compagnie faisant l’objet de la
présente déclaration :

_____________________________________________
« la compagnie »

2 La présente déclaration est remplie par :

_____________________________________________
Nom de famille prénoms

3 Cochez les mentions applicables et donnez les rensei-
gnements exigés à côté de chaque mention qui s’applique
à l’actionnaire :

[ ]  un actionnaire qui est propriétaire à titre de béné-
ficiaire de 10 pour cent ou plus de toute catégorie d’ac-
tions de la compagnie.  (Indiquez la catégorie d’actions
et le pourcentage d’actions que vous détenez à titre de
bénéficiaire.)

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

[ ]  un administrateur ou un administrateur proposé de
la compagnie.

[ ]  un dirigeant ou dirigeant proposé de la compa-
gnie.  (Indiquez les fonctions de l’actionnaire.)

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________
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4 The date on which the shareholder became a

(a) shareholder: _____________________________

(b) director: ________________________________

(c) officer: _________________________________

5 The street (residential) address and telephone number
of the shareholder in Canada:

_____________________________________________

_____________________________________________

6 The street (residential) address and telephone number
of the shareholder outside Canada, where applicable:

_____________________________________________

_____________________________________________

7 The business address and telephone number of the
shareholder:

_____________________________________________

_____________________________________________

PART II

Personal History

Sections 8, 9 and 10 are to be completed only if the
shareholder is an individual.

8 List your residential addresses during the ten years
preceding the date of this Declaration, giving the applica-
ble periods of time and leaving no period unaccounted for:

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

4 La date à laquelle l’actionnaire est devenu un

a) actionnaire : _____________________________

b) administrateur : ___________________________

c) dirigeant : _______________________________

5 L’adresse de voirie (résidentielle) et le numéro de té-
léphone de l’actionnaire au Canada :

_____________________________________________

_____________________________________________

6 L’adresse de voirie (résidentielle) et le numéro de té-
léphone de l’actionnaire à l’extérieur du Canada, s’il y a
lieu :

_____________________________________________

_____________________________________________

7 L’adresse d’affaires et le numéro de téléphone du bu-
reau de l’actionnaire :

_____________________________________________

_____________________________________________

PARTIE II

Renseignements personnels

Les articles 8, 9 et 10 ne sont remplis que si l’action-
naire est un particulier.

8 Donnez vos adresses résidentielles des dix dernières
années qui précèdent immédiatement la date de la présen-
te déclaration en donnant les périodes applicables et en
couvrant toutes les périodes en question :
_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________



73

L-11.2 Loan and Trust Companies Act 92-47

9 Give details of your education and your professional
qualifications and affiliations, if any, including relevant
dates:

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

10 Give details of your employment history during the
ten years preceding the date of this Declaration, leaving
no period unaccounted for, and including for each em-
ployment

(a) the title of your position,

(b) the commencement and cessation dates of the em-
ployment,

(c) the name and address of your employer, and

(d) the name, position and telephone number of a ref-
erence.

11 Has the shareholder

(a) been convicted of a criminal offence or an offence
under the Loan and Trust Companies Act, the Securi-
ties Act or any comparable legislation of another juris-
diction?

          [ ]  Yes          [ ]  No

(b) ever failed to comply with any provision of the
Loan and Trust Companies Act or the regulations, with
any comparable legislation or regulations of another ju-
risdiction or with any undertaking given to the Super-
intendent or to a person carrying out duties and exercis-
ing powers in another jurisdiction comparable to those
of the Superintendent?

          [ ]  Yes          [ ]  No

9 Donnez les détails relatifs à votre formation et à vos
qualifications et affiliations professionnelles, s’il y a lieu,
y compris toute date pertinente :

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

10 Donnez les détails relatifs à votre emploi au cours
des dix années qui précèdent la date de la présente décla-
ration, en couvrant toutes les périodes d’emploi, y com-
pris les détails suivants pour chaque emploi :

a) le poste que vous occupiez;

b) les dates marquant le début et la fin des emplois;

c) le nom et l’adresse de votre employeur; et

d) le nom, l’occupation et le numéro de téléphone
d’une personne pouvant fournir une référence.

11 L’actionnaire

a) a t’il été déclaré coupable d’une infraction crimi-
nelle ou d’une infraction en vertu de la Loi sur les com-
pagnies de prêt et de fiducie, de la Loi sur les valeurs
mobilières ou en vertu de toute loi semblable d’une
autre autorité législative?

          [ ]  oui          [ ]  non

b) a-t’il fait défaut de se conformer à une disposition
de la Loi sur les compagnies de prêt et de fiducie ou des
règlements ou à toute loi ou tout règlement semblable
d’une autre autorité législative ou à tout engagement
consenti au surintendant ou avec une personne qui
exerce les obligations et les pouvoirs comparables à
ceux du surintendant dans une autre autorité législa-
tive?

          [ ]  oui          [ ]  non
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(c) been or is the shareholder subject to a cease trad-
ing order under the Securities Act or any comparable
legislation of another jurisdiction?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If any answer above is yes, attach particulars including, if
convicted, the name of the court or tribunal by which the
shareholder was convicted, the date of conviction, the of-
fence and the penalty imposed and particulars of any fail-
ure to comply or any cease trading order.

2004-62

12 To the best of your knowledge, has the sharehold-
er been the subject of an investigation by or at the insti-
gation of any government department, government
agency, regulatory body or professional association?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

13 Is the shareholder a discharged or undischarged
bankrupt or subject to bankruptcy proceedings?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

14 As an individual, officer, director, shareholder or
promoter, is the shareholder the holder of, or has the
shareholder ever applied for, a licence, registration or
equivalent authorization to carry on business in New
Brunswick or elsewhere as a financial institution?

(“Financial institution” includes a bank, credit union, fi-
nance company, insurance company, loan or trust compa-
ny, mortgage broker, savings and loan association and se-
curities dealer.)

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars including the details of any refus-
al or withdrawal of such an application or the revocation
of such authorization.

c) a-t’il fait ou fait-il l’objet d’une ordonnance d’in-
terdire l’opération aux termes de la Loi sur les valeurs
mobilières ou d’une loi semblable d’une autre autorité
législative?

         [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails, y compris, le cas échéant, le nom de la cour ou du tri-
bunal qui a reconnu coupable l’actionnaire, la date de la
déclaration de culpabilité, l’infraction et la peine imposée
ainsi que les détails relatifs à toute omission de se confor-
mer ou à l’ordonnance d’interdire l’opération.

2004-62

12 Au meilleur de vos connaissances, l’actionnaire a t’il
fait l’objet d’une enquête entreprise par ou à l’instigation
de tout ministère d’un gouvernement, de toute agence
gouvernementale, de tout organisme de réglementation ou
d’une association professionnelle?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

13 L’actionnaire a t’il été libéré d’une faillite, est-il un
failli ou fait-il l’objet de procédures en faillite?

[ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

14 L’actionnaire est-il à titre de particulier, de dirigeant,
d’administrateur, d’actionnaire ou de représentant, le titu-
laire d’une licence, d’un enregistrement ou d’une autori-
sation équivalente lui permettant de faire affaires au
Nouveau-Brunswick ou ailleurs en tant qu’institution fi-
nancière ou en a t’il déjà fait la demande?

(« Institution financière » comprend une banque, une
caisse populaire, une compagnie de finance, une compa-
gnie d’assurance, une compagnie de prêt ou de fiducie, un
courtier en hypothèques, une association d’épargne et de
prêt et un courtier en valeurs mobilières.)

   [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails, y compris les détails relatifs à tout refus ou à tout re-
trait d’une telle demande ou à la révocation d’une telle
autorisation.
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PART III

Affiliations

15 Is the shareholder a director or an officer of any other
body corporate, partnership, unincorporated organization
or other institution?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars of the name and jurisdiction of
origin of each such institution and the position held by the
shareholder, with relevant dates.

16 In the ten years preceding the date of this declaration,
has the shareholder been a director or officer of any other
body corporate, partnership, unincorporated organization
or other institution?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars of the name and jurisdiction of
origin of each such institution and the position held by the
shareholder, with relevant dates.

17 Has a body corporate, partnership, unincorporated
organization or other institution of which the shareholder
has been a director or officer in the ten years preceding the
date of this Declaration, during that period,

(a) been convicted of a criminal offence or an offence
under the Loan and Trust Companies Act, the Securi-
ties Act or any comparable legislation of another juris-
diction?

          [ ]  Yes          [ ]  No

(b) failed to comply with any provision of the Loan
and Trust Companies Act or the regulations or any
comparable legislation or regulations of another juris-
diction or with any undertaking given to the Superin-
tendent or to a person carrying out duties and exercis-
ing powers in another jurisdiction comparable to those
of the Superintendent?

          [ ]  Yes          [ ]  No

PARTIE III

Affiliations

15 L’actionnaire est-il un administrateur ou un dirigeant
de tout autre corps constitué, société en nom collectif,
corps non constitué ou autre institution?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez les détails
relatifs au nom et à l’autorité législative d’origine de
chacune de ces institutions ainsi que les fonctions
qu’exercent l’actionnaire ainsi que les dates pertinentes.

16 Au cours des dix années qui précèdent la date de la
présente déclaration, l’actionnaire était-il un administra-
teur ou un dirigeant de tout autre corps constitué, société
en nom collectif, corps non constitué ou autre institution?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez les détails
relatifs au nom et à l’autorité législative d’origine de cha-
cune de ces institutions et les fonctions que l’actionnaire
exercaient ainsi que les dates pertinentes.

17 Un corps constitué, une société en nom collectif, un
corps non constitué ou une autre institution dont l’action-
naire était administrateur ou dirigeant au cours des dix an-
nées qui précèdent la date de la présente déclaration a-t’il,
au cours de cette période,

a) été déclaré coupable d’une infraction criminelle ou
d’une infraction en vertu de la Loi sur les compagnies
de prêt et de fiducie, de la Loi sur les valeurs mobilières
ou en vertu d’une loi semblable d’une autre autorité lé-
gislative?

          [ ]  oui          [ ]  non

b) fait défaut de se conformer à une disposition de la
Loi sur les compagnies de prêt et de fiducie ou aux rè-
glements ou à toute loi ou tout règlement semblable
d’une autre autorité législative ou à tout engagement
consenti au surintendant ou à une personne qui exerce
les obligations et les pouvoirs comparables à ceux du
surintendant dans une autre autorité législative?

          [ ]  oui          [ ]  non
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(c) been or is such an institution subject to a cease
trading order under the Securities Act or any compara-
ble legislation of another jurisdiction?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If any answer above is yes, attach particulars including, if
convicted, the name of the court or tribunal by which the
body corporate, partnership, unincorporated organization
or other institution was convicted, the date of conviction,
the offence and the penalty imposed and particulars of any
failure to comply or any cease trading order.

2004-62

18 To the best of your knowledge, has a body corporate,
partnership, unincorporated organization or other institu-
tion of which the shareholder has been a partner, member,
director or officer in the ten years preceding the date of
this Declaration, been the subject of an investigation by or
at the instigation of a government department, govern-
ment agency, regulatory body or professional association?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

19 Has any body corporate, partnership, unincorporated
organization or other institution of which the shareholder
has been a partner, member, director or officer in the ten
years preceding the date of this Declaration been wound
up, made any compromise or arrangement with its credi-
tors or ceased to carry on business, during that period?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

20 Does any body corporate, partnership, unincorporat-
ed organization or other institution of which the share-
holder has been a director or officer in the ten years pre-
ceding the date of this Declaration hold or has such an
institution held or applied for, during that period, a li-
cence, registration or equivalent authorization to carry on

c) été ou est une de ces institutions qui fait l’objet
d’une ordonnance d’interdire l’opération aux termes de
la Loi sur les valeurs mobilières ou d’une loi semblable
d’une autre autorité législative?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails, y compris, le cas échéant, le nom de la cour ou du tri-
bunal qui a déclaré coupable le corps constitué, la société
en nom collectif, le corps non constitué ou toute autre ins-
titution ainsi que la date de la déclaration de culpabilité,
l’infraction et la pénalité imposée ainsi que les détails re-
latifs au défaut de se conformer ou à l’ordonnance d’inter-
dire l’opération.

2004-62

18 Au meilleurs de vos connaissances, un corps consti-
tué, une société en nom collectif, un corps non constitué
ou une autre institution dont l’actionnaire a été associé,
membre, administrateur ou dirigeant au cours des dix an-
nées qui précèdent la date de la présente déclaration a-t’il
fait l’objet d’une enquête entreprise par ou à l’instigation
de tout ministère d’un gouvernement, de toute agence
gouvernementale, de tout organisme de réglementation ou
de toute association professionnelle?

[ ] oui           [ ] non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

19 Le corps constitué, la société en nom collectif, le
corps non constitué ou autre institution dont l’actionnaire
a été associé, membre, administrateur ou dirigeant au
cours des dix années qui précèdent la date de la présente
déclaration a-t’il été liquidé, a-t’il effectué un compromis
ou conclu une entente avec ses créanciers ou cessé de faire
affaires pendant cette période?

[ ] oui           [ ] non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

20 Un corps constitué, une société en nom collectif, un
corps non constitué ou autre institution dont l’actionnaire
a été le dirigeant ou l’administrateur au cours des dix an-
nées qui précèdent la date de la présente déclaration était-
il le titulaire d’une licence, d’un enregistrement ou d’une
autorisation équivalente lui permettant de faire affaires au
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business in New Brunswick or elsewhere as a financial in-
stitution?

(“Financial institution” includes a bank, credit union, fi-
nance company, insurance company, loan or trust compa-
ny, mortgage broker, savings and loan association and se-
curities dealer.)

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars including details of any refusal or
withdrawal of such an application or the revocation of
such authorization.

PART IV

Relationship to the Company

21 Are any shares of the Company registered in the
shareholder’s name or the name of an associate of the
shareholder?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

22 Does the shareholder have a beneficial interest in any
shares of the Company that are not registered in the share-
holder’s name or in the name of an associate of the share-
holder?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

23 Does the shareholder or does an associate of the
shareholder hold any shares of the Company as a trustee
or nominee?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

24 Are any of the shares of the Company mentioned in
answers to sections 21 to 23 equitably or legally charged
or pledged to any person?

          [ ]  Yes          [ ]  No

Nouveau-Brunswick ou ailleurs en tant qu’institution fi-
nancière ou en a-t’il déjà fait la demande?

(« Institution financière » comprend une banque, une
caisse populaire, une compagnie de finance, une compa-
gnie d’assurance, une compagnie de prêt ou de fiducie, un
courtier en hypothèques, une association d’épargne et de
prêt et un courtier en valeurs mobilières.)

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails, y compris les détails relatifs à tout refus ou à tout re-
trait d’une telle demande ou la révocation d’une telle auto-
risation.

PARTIE IV

Liens avec la compagnie

21 Y a-t’il des actions de la compagnie enregistrées au
nom de l’actionnaire ou au nom d’un de ses associés?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

22 L’actionnaire a-t’il un droit à titre de bénéficiaire
dans les actions de la compagnie qui ne sont pas enregis-
trées en son nom ou au nom d’un de ses associés?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

23 L’actionnaire ou un de ses associés détient-il des ac-
tions de la compagnie à titre de fiduciaire ou de proprié-
taire pour compte?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

24 Les actions de la compagnie mentionnées dans vos
réponses aux articles 21 à 23 sont-elles équitablement ou
légalement imputées ou portées en garantie pour quicon-
que?

          [ ]  oui          [ ]  non
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If yes, attach particulars.

25 Indicate, by class of share, the percentage of votes
exercisable at any general meeting of the Company or any
subsidiary of the Company, that the shareholder or an as-
sociate of the shareholder is entitled to exercise or control:

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

26 Does any body corporate, partnership, unincorpo-
rated organization or other institution of which the
shareholder has been a partner, member, director or of-
ficer in the ten years preceding the date of this Declara-
tion maintain a business relationship directly or indi-
rectly with the Company?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

27 Does the shareholder or does any person of whom
the shareholder is an associate transact business directly
or indirectly with the Company?

          [ ]  Yes          [ ]  No

If yes, attach particulars.

PART V

Other Matters

28 Set out below the responses to any matters raised in
the Direction of the Minister of Justice and Consumer Af-
fairs, a copy of which is attached to this Declaration,
which have not been dealt with above:

29 I have read and understand section 255 of the Loan
and Trust Companies Act.

Dated the ________ day of _______________ , 19_____.

signature

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

25 Indiquez, par catégorie d’actions, le pourcentage de
votes pouvant être exprimé que l’actionnaire ou un de ses
associés peut exprimer ou contrôler lors d’une assemblée
générale de la compagnie ou d’une de ses filiale.

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

26 Un corps constitué, société en nom collectif, corps
non constitué ou autre institution dont l’actionnaire a été
un associé, membre, administrateur ou dirigeant au cours
des dix années qui précèdent la date de la présente décla-
ration a-t’il un lien d’affaires directement ou indirecte-
ment avec la compagnie?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

27 L’actionnaire ou toute personne avec laquelle il est
associé a-t’il fait affaires directement ou indirectement
avec la compagnie?

          [ ]  oui          [ ]  non

Si vous répondez dans l’affirmative, annexez en les dé-
tails.

PARTIE V

Divers

28 Décrivez ci-dessous les réponses à toutes questions
soulevées par ordre écrit du ministre de la Justice et de la
Consommation dont copie est jointe à la présente déclara-
tion, et lesquelles n’ont pas été disposées ci-dessus :

29 J’ai lu et compris l’article 255 de la Loi sur les com-
pagnies de prêt et de ficucie.

Fait le ___________________ 19_____.

signature



79

L-11.2 Loan and Trust Companies Act 92-47

PART VI

I, _________________ , of the ___________________
of ____________, in the ___________ of ___________ ,
do solemnly declare that:

1 I am the person who is named in and who subscribed
to Parts I to V of this Declaration.

2 The information given in this Declaration and any ad-
ditional information that accompanies it, is attached to it
and is otherwise provided at the request of the Minister in
connection with it, is true and complete to my own knowl-
edge and belief and no information material to this Decla-
ration has been omitted.

And I make this solemn declaration conscientiously be-
lieving it to be true and knowing that it is of the same force
and effect as if made under oath.

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS.  MUST BE
TAKEN BY A NOTARY PUBLIC IF DECLARED OUT-
SIDE NEW BRUNSWICK.

2004-62; 2006, c.16, s.105

SOLEMNLY DECLARED )
before me )
at the ____________________ )
of_______________________ )
in the ____________________ )
of _______________________ )
and ____________________ of)
_____________________ , this )
day of ___________________ ,)
19_____. )
_________________________ )

signature of declarant

* A Notary or A Commissioner
Public of Oaths*Being a
in and for the Solicitor/*My
___________________ Commission
of _________________ Expires _____________

(Seal)

PARTIE VI

Je soussigné(e), ______________ , de _____________
de ___________ , dans ___________ de ____________ ,
déclare solennellement que :

1 Je suis la personne nommée aux parties I à V de la pré-
sente déclaration et que j’y ai souscrit.

2 Les renseignements fournis à la présente déclaration
et tous renseignements supplémentaires qui les accompa-
gnent, qui y sont joints ou qui ont été fournis autrement à
la demande du Ministre sont véridiques et complets au
meilleur de ce que je sais et crois et aucun renseignement
essentiel à la présente déclaration qui précède n’a été
omis.

Je fais la présente déclaration solennelle, la croyant vraie
en toute conscience et sachant qu’elle a la même valeur et
les mêmes effets que si elle avait été faite sous serment.

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES.  LA DÉCLA-
RATION DOIT ÊTRE ASSERMENTÉE DEVANT UN
NOTAIRE SI ELLE EST FAITE À L’EXTÉRIEUR DU
NOUVEAU-BRUNSWICK.

2004-62; 2006, c.16, art.105

DÉCLARÉ )
SOLENNELLEMENT )
devant moi dans ___________)
de ______________________ )
dans ____________________ )
de ______________________ )
et dans __________________ )
du(de) ___________________)
le ______________________ )
19_____. )

)
signature du déclarant

* Un notaire ou Un commissaire aux
du(de) serments *étant un

avocat/*Ma commision
___________________ expire le ____________

(Sceau)




